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Honourable Chief Executive of the Macao SAR and the Chancellor of the 
University of Macau, Mr Sam Hou Fai,

Honourable Secretary for Social Affairs and Culture, Ms O Lam,

Honourable Chair of the University Council, Dr Lam Kam Seng Peter,

Honourable Chair of the Honorary Degrees and Titles Committee of the University 
Council, Dr Kou Kam Fai,

Distinguished Members of the University Assembly and the University Council,

Distinguished Rector, Prof. Yonghua Song, 

Dear guests, ladies and gentlemen,

I am very pleased to be here again at the University of Macau and would like 
to express my heartfelt gratitude to the University for conferring the honorary 
Doctor of Science degree on me. I feel deeply honoured. I believe this 
recognition is not only a personal honour but also a testament to the friendship 
between Peking University and the University of Macau. I will take this 
opportunity to serve as an ambassador for the partnership between the two 
universities as well as the collaboration between the Chinese mainland and 
Macao.

The University of Macau is an internationally recognised comprehensive public 
university. Since its founding in 1981, it has upheld its motto of ‘Humanity, Integrity, 
Propriety, Wisdom and Sincerity’, developing an international education model 
that embraces multicultural coexistence and a holistic education system. The 
university has fostered significant numbers of outstanding talent with innovative 
thinking, a sense of national pride, and a global perspective, thereby making 
important contributions to the development of Macao and the Guangdong-Hong 
Kong-Macao Greater Bay Area, and to the nation’s advancement and social 
progress. 

In recent years, with the attention and support from the central government, the 
Macao SAR government, and the entire community, the University of Macau 
has made significant strides in its development. During his visit to the Hengqin 
campus of the University in 2014, President Xi Jinping provided critical guidance 
on the University’s development and presented the University with a collection 
of rare local chronicles from the Peking University Library. Last year marked the 
25th anniversary of Macao’s return to the motherland. During his visit to Macao, 
President Xi emphasised that we must always attach strategic importance to 
education, and that the development of academic disciplines and the cultivation 



of high-calibre talent should be closely aligned with the priorities of national and 
Macao’s development.

Through years of close collaboration, Peking University and the University of 
Macau have forged a deep bond of friendship, which has resulted in a wealth of 
remarkable achievements. Especially in recent years, the two universities have 
continuously expanded and deepened joint efforts in areas such as Basic Law 
studies, residential college development, research innovation, and sharing of 
academic resources. Faculty and student exchanges have become frequent, 
with Peking University’s Yuanpei College and the University of Macau’s Cheng 
Yu Tung College working hand in hand to unlock the potential of our youth. In 
2023, the two institutions signed a strategic cooperation agreement and, along 
with over 30 universities at home and abroad, initiated the Digital Intelligence 
International Development Education Alliance, further enhancing the global 
impact of Chinese universities.

Dear guests and peers, the National Conference on Education held last 
September outlined comprehensive plans to accelerate the nation’s 
development into an education powerhouse in response to the imperatives of 
the new era and new journey. Building such a nation by 2035 is an ambitious 
goal that requires concerted and prompt action. It calls for close collaboration 
across sectors working together towards a common vision. High-level research-
intensive universities must play a leading role. They should strive to rank among 
the world’s top universities while demonstrating distinct Chinese characteristics 
and academic excellence. They must also advance Chinese modernisation 
through high-quality development of higher education. 

Macao has a unique geographical advantage with its rich tapestry of Chinese 
and Western cultures. Peking University and I are committed to deepening our 
collaboration with the University of Macau, jointly promoting academic exchange 
between the mainland and Macao, as well as enhancing the international appeal 
of the high-level education we provide. We aim to effectively gather and utilise 
global resources in education, technology and human resources to ensure 
Macao’s long-term prosperity and stability, as well as the development of the 
Guangdong-Hong Kong-Macao Greater Bay Area. We aspire to play a role in 
facilitating the ascension of the country to becoming a highly impactful global 
centre of education, thereby expediting our move towards a nation strong in 
education, technology and talent.

Lastly, I would like to sincerely thank the University of Macau for the recognition 
and encouragement it has bestowed upon me. I wish the University of Macau 
continued success in scaling new heights!

Thank you! 


